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Greensleeves
Alas, my love, you do me wrong to cast me off discourteously,

and I have loved you so long, delighting in your company.

    Greensleeves was all my joy, Greensleeves was my delight,

    Greensleeves was my heart of gold, and who but my lady Greensleeves?...

Canción inglesa de 1584. Shakespeare la nombra en su obra "The Merry Wives of Windsor". 

El cantante está enamorado de una mujer que viste un traje de mangas verdes, según la moda de la época. Le 

ofrece muchos regalos como muestra de su amor, pero ella le rechaza.


